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словосполучення, яке використовується для позначення певного поняття [2, 
c. 576]. 

Для здійснення якісного перекладу галузевого перекладач повинен хоча б 
частково орієнтуватися в тематиці текстів, використовувати у галузевих текстах 
терміни, затверджені у відповідних галузевих словниках. Варто пам’ятати, що у 
галузевих текстах широко використовується лексична синонімія, так замість 
дієслова to say (сказати) вживаються дієслова to assert, to state, to declare, to 
reply; замість to clean – to purify. 

Отже, основне завдання як галузевих текстів, так і художніх це – чітко та 
зрозуміло передати текст оригіналу мовою перекладу, а тому це можливо 
досягти лише точним викладом матеріалу, умінням передати всі реалії 
оригінального тексту, трансформуючи їх в реалії перекладу та використанням 
перекладацьких трансформацій. 
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СТРАТЕГІЇ ПЕРЕКЛАДУ АРХАЇЗМІВ 
 

Питання перекладу застарілої лексики, архаїзмів зокрема, тривалий час 
привертає увагу чималої кількості перекладознавців і перекладачів та викликає 
чимало дискусій щодо найоптимальнішого способу відтворення цих лексичних 
одиниць. У вітчизняному та зарубіжному перекладознавстві питанням 
перекладу архаїзмів присвячені праці А. Андерса, А. Федорова, С. Флорина, 
А. Поповича, Б. Хохела, І. Лєвого, Ю. Найди, В. Комісарова, В.К. Ланчикова, 
Т.А. Ласінської, Н.М. Рудницької. У своїх розвідках науковці аналізують 
основні прийоми, стратегії та тактики перекладу архаїзмів, визначають 
труднощі у пошуку відповідників лексики історично маркованого прошарку в 
цільовій мові задля збереження національно-культурного та історичного 
колориту в перекладі, формулюють певні принципи перекладу текстів з 
урахуванням їхньої часової специфіки. До архаїзмів відносимо застарілі слова, 
денотати яких витіснені іншими словами. Архаїзми найчастіше вживаються в 
художній прозі, де виконують чимало функцій: надають твору урочистості, 
піднесеності, створюють колорит минулої епохи, інколи слугують засобами 
вираження іронічності і сатиричності. Врахування цієї багатофункціональності 
є визначальним чинником при перекладі застарілої лексики цільовою мовою. 
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На думку Л.М. Новічкової [2], проблеми перекладу історично маркованих 
лексичних одиниць виникають в результаті виникнення історичної дистанції 
між часом створенням оригінального тексту і його перекладом цільовою 
мовою. Можна виділити три типи історичної дистанції: 1) текст написано 
мовою, яка відповідає часу життя автора, проте є архаїчною для сучасного 
читача; 2) автор зумисне архаїзує текс з метою досягнення певного впливу на 
читача; 3) відносна історизація тексту як результат використання стилістичного 
прийому нашарування одного історичного контексту на інший [1, с. 99]. 
Виникає питання чи варто скорочувати цю історичну дистанцію в перекладі. З 
приводу цього в перекладознавстві існує дві точки зору. Послідовники першої 
вважають, що для сучасників автора текст не сприймався як архаїзований, тому 
з плином часу перекладачу не варто надавати йому цього забарвлення. Інакше 
читачі перекладного тексту, виконаного через значну кількість років після 
написання оригінального твору, будуть сприймати його зовсім по-іншому, ніж 
сучасники автора, для яких цей текст був відображенням реальної дійсності. В 
такому випадку перекладач вдається до принципу модернізації (актуалізації, 
осучаснення) перекладу. В результаті застосування цієї стратегії перекладач 
створює текст, який є зрозумілішим і легшим для сприйняття сучасним 
читачем. На думку Б. Хохела, «вихідний текст є продуктом минулого та 
створювався мовою, сучасною для цього минулого, тому текст перекладу 
повинен створюватися мовою, сучасною для перекладача» [3, с. 152–171]. 
Однак використання цієї стратегії може призвести до виникнення бар’єру між 
мовою оригінального тексту і його сучасного перекладу.  

Прихильники іншої точки зору переконані, що з плином часу зміни в 
культурі призводять до застарівання мови художнього твору. В результаті 
цього сучасні носії мови оригінального твору відчувають, що текст написаний 
рідною мовою більш раннього періоду, і сприймають його по-іншому, ніж 
тогочасні читачі. Якщо спиратися на цю позицію, то в перекладі необхідно 
зберігати цю часову дистантність. Досягнути цього можна вдаючись до 
принципу архаїзації. Використання цієї стратегії сприятиме відтворенню 
стилістичної складової вихідного тексту, в такому випадку перекладачу 
вдається не лише передати зміст оригіналу, а й зберегти в перекладі його 
історичний колорит.  

Як бачимо, описані вище стратегії протиставляються одна одній. 
Найоптимальнішим рішенням при перекладі текстів іншої історичної епохи 
можна вважати стратегію помірної модернізації, яка займає проміжне місце між 
принципами архаїзації і модернізації, оскільки вона дозволяє передати 
історичний колорит оригінального твору мовою зрозумілою для сучасного 
читача. 
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СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ 
(на матеріалі роману Дж. Стейнбека «The Winter of our Discontent») 

 
Англійська мова є міжнародною мовою спілкування. Її популярність і 

актуальність вивчення зростає. Багато сфер життєдіяльності людини вимагають 
доброго знання англійської мови. Англійські ідіоми, прислів’я та вирази є 
важливою частиною повсякденної англійської мови. Вони постійно з’являються 
в письмовій та розмовній англійській. Основне призначення ідіом – надання 
мові особливої виразності, неповторної своєрідності, влучності та образності. 

На відміну від перекладу інформаційного тексту (наукового, ділового, 
публіцистичного), переклад художнього твору має низку специфічних 
особливостей. Надзвичайно гострою проблемою постає переклад так званої 
безеквівалентної лексики у художних творах. Переклад фразеологізмів ми 
розглянемо на прикладі роману Дж. Стейнбека «The Winter of our Discontent». 

Фразеологізм – стійкий неподільний зворот мови, що передає єдине 
поняття, зміст якого не визначається змістом його складових елементів. 
Наприклад: 

Don’t think that lets you lie jaybird naked with a married man. – И не 
воображай, что это дает тебе право лежать в чем мать родила рядом с 
женатым мужчиной. 

Someone near and dear to me is going to get a kick in the pants if she doesn't 
haul freight – Кто-то из моих родственников, из самых близких, получит 
хорошего пинка в зад, если сию же минуту не подаст на стол… 

Okay, bugflower but can’t I just go up and beat the hell out of Allen and Mary 
Ellen? – Ухожу, ромашка… Только позволь, я поднимусь на минуточку наверх и 
спущу шкуру с Аллена и Эллен? 

Діапазон фразеологізмів сучасної англійської мови широкий і 
різноманітний, велика частина ідіом англійської мови запозичена з художньої 
літератури і не тільки англомовної. Англійські ідіоми бувають дуже специфічні, 
а бувають напрочуд схожі зі своїми українськими аналогами. 

Well, maybe Mr. Bugger’s just drumming up business, if he feels better than I 
do this morning. – Этот мистер Биккер, наверно, уже рыщет по городу, если, 
конечно, самочувствие у него чуточку приличнее, чем у меня. 

The big glass doors of the bank folded open and a river of people dipped in for 
money and brought the money to Marullo’s and took away the fancy foods Easter 
calls for. – Распахнулись широкие стеклянные двери банка, и людская речка 


